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NOTES. 65 



Varia. 



I. Among the fragments of Korinna, in Bergk's collection, is 
one (No. 20) which that scholar has dealt with in the most capri- 
cious way, making it almost unintelligible. It reads thus in his 
edition : 

KXia yipovr aiaop.lv a 
TavaypiSeaac XeuxoTtlitXu<z 4 
plya S' ipijs ylyaas noXiq 
XiyoopoxwriXr/i; ivonrfi. 

To obtain this text he has substituted xXia for xaXd, yipovr for 
yipoia, d'iaop.iva for eiaopjva, Xzoxo-l-Xus (with Ahrens) for Xeuxoizln- 
X.ois, Iprjs (with Boeckh) for Iprj, ylyaas for ylyafM and kvomjs (with 
Boeckh) for ivotzrjs. One wonders that he did not throw away the 
old fragment and write a new verse altogether. He might then 
have made it intelligible and rilled it with Ahrensian forms to his 
heart's content. The only real difficulty in the whole passage lies 
in the second word, which conjecture has read variously, ylpoca, 
yipeca, ysprj\ F£poic\ yipovr '. Why it should have been assumed to 
be a noun is not plain, especially as the Si in the second clause 
almost implies a verb in the first. The true reading seems to 
have been yipaip' deiaoplvav, which being falsely divided, ylpaipa 
haopivav, became unintelligible, and caused the further alterations. 
Dropping most of Bergk's conjectures, we may read : 

KaXa yipaip' aeiaopivav 
TavaypiSsaai XeuxoTzinXoc^, 
p.iya d' ipij yiyaftz izoXi 
XcyoopoxwrlXrj^ ivoTirjz. 

Here v has been added to ast.aop.ivav and z dropped from x6Xi<;. 

Might not the youthful Korinna, at the close of an ode, have 
bespoken the good graces of her hearers thus ? 

" Honor the future sweet singer of the white-robed dames of 
Tanagra, and rejoice, my city, in the clear-plaintive strain." 

It is worth while remarking that this passage proves the second 
a in Tdvaypa, usually given as long, to have been naturally short. 

II. In Aristotle's Metaphysics, A 7, p. 1072, b 2 (Bekk.) is a 
passage which has puzzled all the editors, and which yet may be 
emended with such ease and certainty that one wonders that its 
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true form should not have struck every one. Speaking of final 

cause, A. says : otc S' £o~tc to oh ivexa -v t«T? dxcvijTiicc, ij ocacpeacc 
ilrjXin. £<tti yap tcvc to oh ivexa, 2>v rd p.ev eaTC to <f obx i'sTC. In the 

last clause the S>v evidently has no antecedent; consequently 
Schwegler proposes to substitute StTTov for tcvc so as to make the 
antecedent clause equivalent to Sort yap H(w yivq too oh ivexa, which 
might then be followed by otv. For this change he has the sup- 
port of two passages, De Anima, II 2, p. 415, b 2 sq., rd S" oh ivexa 
iIctti'iv, to pev oh, to Si vj , and ibid, b 20, ScttCx: Si to 00 ivexa, to 
re oh xat to w. Cf. Physica, II 2, p. 1 94, a 35. Bonitz, accord- 
ingly, approves of Schwegler's reading, although differing with 
him as to the interpretation of the passage. Nevertheless, the 
violent change of nw into Scttuv is not necessary, and the same 
meaning may be obtained and the sentence rendered grammatical 
in a much simpler way. The Laurentian MS. Ab, which Bonitz, 
as well as Bekker and Brandis, considers of the highest authority 
(vid. Preface to Bonitz's Metaphysica, p. xv), reads sort yap tivc to oh 
"ivexa tivos S», x. t. X. If after "ivexa we insert xa\, which the scribe 
omitted, no doubt on account of the final xa of ivexa, we obtain 
i'o-Ti yap tcvc to oh ivexa xa} tcvoc, u>v. x. t, 1., which is plain, intelligi- 
ble, and good Aristotelian doctrine. The last clause, wv to p.h 
ei7Tc, to if ohx eo-Ti, Bonitz completes by supplying iv tocs dxcvrJTins. 
Abrupt and elliptical as Aristotle's Greek often is, I do not think 
he ever allows himself any such liberty as this. Nor do I think 
that by this means we obtain the sense he means to convey. The 
clause does not seem to me elliptical at all. Aristotle simply says : 
There are two kinds of final cause, the person or thing for whose 
sake anything is done, and the object aimed at in doing it. When 
a physician administers medicine, he does so for the sake of the 
patient (rtvf), who is, and with a view to health, which is not, that 
is, is not kvepyeia, although it certainly is i1uvdp.ec. But things that 
have any Shvapcs are not dxivrjta, which is just what Aristotle 

means. 

III. Pausanias, in his Itinerary, I 26, 5 (6), speaking of the 
Erechtheion, says : Tpaipou 8k km t&v toc%u>v too yivouz eldc tcov 
HouTaSuJv. xa\, ScxXouv yap sittc To'inxrjpa xac oilwp ioTiv i'vSov -HaXaa- 

ircov iv (ppiaTc. So the old editions read. Siebelis, Dindorf, and 
Schubert, not knowing what to do with the second xa\ before SSu>p, 
simply throw it out. Michaelis, who has a wild theory with respect 
to the Erechtheion to support in defiance of evidence, would 

read xa) — ScnXobv yap Iittc to oixrjpa — xaTa.8a.acv ei? to xoltio ol'xrjpa 
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xai fjdwp iarh Svdov iv (ppian (then counting the next four lines a 
parenthesis) xai Tptatvys ivrtv h rjj icirpa ayji!> a , which, without 
accounting for the troublesome xai (why should he say "Both 
water and the mark of the trident"), entails a new difficulty in the 
last Io-ti'v. The more cautious Jahn assumes a lacuna after ohypa 
without attempting to fill it. Now, it seems to me, there cannot be 
any doubt what the missing word was. Herodotus, VIII 55, tells 

US : "Etrri h tyj axpoizoX.i ra'JTjj 'EpeyJHoc tod yijysvdtq Xeyopivou sjvai 
v^o? h zip iXairj re xai ftaXaaaa evt. And we know, from other 
sources, that the sacred olive was the most important object in the 
Erechtheion, as being the proof of Athena's title to the temple and 
the citadel. It is, therefore, almost incredible that Pausanias 
should have mentioned the salt-water tank and left the more 
important sacred olive unnoticed, so that we should be justified in 
inserting the word iXaca before the second xai. The sentence 
would then read: Tpiupal 8k in} raiv Toiyiuv too yivmis slal twv BooraSmv, 
xai iXaia — DtnXoov yap 1/tti to olxijpa — xai 68u>p iariv evdov AaXdirtrmv kv 

cppiaTi. This conjecture is confirmed by the fact that when further 
on (27, 2) he speaks of the olive, he alludes to it as if he had 
already mentioned it: Thp\ Sk tjjz iXaiaz ouSsv i'youaiv aXXo sinelv x. 
t. X. There is great hesitancy among archaeologists to admit that 
the olive was within the vaoq • but there ought to be no doubt on 
the matter. 

Thomas Davidson. 



